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85108 - कािफर का उसके योहार के िदन म  उपहार वीकार करना

न

मेरी परोड़सन एक ईसाई अमेिरकन है . . . , उसने और उसके पिरवार वाल ने िसमस के अवस पर मुझे उपहार तुत

िकए, और म  इन उपहार को नही ंलौटा सकती, तािक कही ंवे मुझसे गुसा न हो जाय  

तो या मेरे िलए इन उपहार को वीकार करने की अनुमित है, िजस तरह िक अलाह के पैगंबर सललाहु अलैिह व

सलम ने कािफर के उपहार वीकार िकए

िवतृत उर

हर कार की शंसा और गुणगान केवल अलाह तआला के िलए योय है।.

सव थम :

मलू िसात कािफर के उपहार को वीकार करने की वैधता है,उसके िदल की सांवना और उसके अंदर इलाम की िच

पैदा करने के िलए, िजस तरह िक नबी सललाहु अलैिह व सलम ने कुछ कािफर जैसे िक मुक़ौिक़स आिद के उपहार

वीकार िकए।

इमाम बुखारी ने अपनी सहीह म  यह अयाय क़ायम िकया है : मुशिरक (अनेकेवरवािदय) की ओर से उपहार क़बलू करने

का अयाय, आप रिहमहुलाह ने फरमाया : ''तथा अब ूहुरैरा ने नबी सललाहु अलैिह व सलम से िरवायत करते हुए

फरमाया िक इब ाहीम अलैिहसलाम ने सारा के साथ िहत िकया तो एक गाँव म  दािखल हुए िजसम  एक राजा या एक

अहंकारी था, तो उसने कहा िक उसे हाजर दान कर दो। तथा नबी सललाहु अलैिह व सलम को (खैबर के यहिूदय की

ओर से) एक ज़हर-युत बकरी भ ट की गई। अब ूहुमैद कहते है : ऐला के शासक ने नबी सललाहु अलैिह व सलम के

िलए सफेद खचर और चादर उपहार म  भेजे, और नबी सललाहु अलैिह व सलम उसे िलखा िक वह अपने देश म

शासक बना रहे।

और उह ने यहदूी औरत की कहानी और उसके नबी सललाहु अलैिह व सलम को ज़हर युत बकरी उपहार म  देने का

उलेख िकया है।

दसूरा :
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मुसलमान के िलए कािफर और मुशिरक को,उसकी िदलदारी और उसे इलाम की िच िदलाने के िलए,उपहार देना जायज़

है,िवशेषकर अगर वह िनकटवती  और पड़ोसी हो। उमर रिज़यलाहु अहु ने मका म  अपने मुशिरक भाई को एक जोड़ा

(कपड़ा) उपहार म  िदया। इसे बुखारी (हदीस संया : 2619) ने िरवायत िकया है।

लेिकन उसके िलए कािफर को उसके ईद (योहार) के िदन म  उपहार देना जायज़ नही ंहै,यिक इसे झठेू और असय

योहार म  भाग लेना और उसको मायता देना समझा जायेगा।

और यिद वह उपहार उन चीज़ म  से है िजनके ारा योहार मनाने पर मदद हािसल िकया जाता है जैसे खाना,मोमबियाँ

आिद, तो मामला और अिधक हराम होगा,यहाँ तक िक कुछ िवान इस बात की ओर गए ह  िक वह कु है।

ज़ैलई ''तबईनुल हक़ाइक़'' (हनफी) (6/228) म  कहते ह  : ''नौरोज़ और महरजान के नाम पर देना जायज़ नही ंहै।) अथात

इन दोन िदन के नाम पर उपहार देना हराम बिक कु है, तथा अब ूहफस अल-कबीर रिहमहुलाह कहते ह  िक यिद कोई

बदा पचास वष अलाह की उपासना करे िफर नौरोज़ का िदन आए,और कुछ मुशिरक को एक अडा उपहार दे दे,िजसका

मक़सद उस िदन का समान करना हो, तो उसने कु िकया अैर उसका काय बबाद हो गया। तथा अल-जािमउल असगर के

लेखक का कहना है : यिद उसने िकसी दसूरे मुसलमान को नौरोज़ के िदन उपहार िदया,और उससे उस िदन का समान करने

का इरादा नही ंिकया, बिक उसने कुछ लोग की आदत (परंपरा) के अनुसार िकया था,तो उसने कु नही ंिकया। लेिकन

उसके िलए उिचत यह है िक वह उसे िवशेष प से उसी िदन म  न करे। उससे पहले या उसके बाद करे,तािक उस क़ौम की

समानता और छिव अपनाने वाला न हो, जबिक अलाह के पैगंबर सललाहु अलैिह व सलम का फरमान है : ''िजसने

िकसी क़ौम की समानता अपनाई वह उही ंम  से है।''

तथा अल-जािमउल असगर म  विणत है िकः एक आदमी ने नौरोज़ के िदन कोई चीज़ खरीदी, िजसे वह इससे पहले नहीं

खरीदता था, यिद उसने इसके ारा उस िदन का समान करने का इरादा िकया है िजस तरह िक अनेकेवरवादी उस िदन का

समान करते ह  तो उसने कु िकया। और यिद उसने खाने-पीने और नेमत से लाभािवत होने का इरादा िकया है तो वह

कािफर नही ंहोगा।'' अंत हुआ।

तथा ''अाज वल इकलील'' (मािलकी) (4/319) म  फरमाया : ''इनुल क़ािसम ने नापसंद िकया है िक वह ईसाई को उसके

योहार म  इनाम के तौर पर उपहार दे,इसी के समान यहदूी को उसके योहार के अवसर पर खजरू की पियाँ देना है।'' अंत

हुआ।

तथा हनािबला की िकताब मे से ''अल-इक़नाअ'' म  विणत है : ''यहिूदय और ईसाइय के योहार म  उपिथत होना और

उसम  उनसे कोई चीज़ बेचना, और उनके योहार के िलए उह  उपहार देना िनिष (हराम) है।'' अंत हुआ।
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बिक मुसलमान के िलए यह भी जायज़ नही ंहै िक वह इस योहार के िलए मुसलमान को कोई उपहार दान करे, जैसािक

हनिफया के वतय म  यह बात बीत चुकी है। तथा शैखुल इलाम इने तैिमया रिहमहुलाह ने फरमाया : ''िजसने

मुसलमान को इन योहार म  कोई उपहार िदया, इस योहार के अलावा शेष सभी वक्◌़त म  आदत का िवरोध करते हुए :

तो उसका उपहार वीकार नही ंिकया जायेगा, िवशेष कर यिद वह उपहार उन चीज़ म  से है िजनके ारा उनकी समानता

और छिव अपनाने पर मदद ली जाती है, उदाहरण के तौर पर िसमस म  मोमबी आिद उपहार देना, या छोटे गुवार म

जो उनके रोज़े के अंत म  होता है अडे, दधू और बकरी उपहार देना। इसी तरह इन योहार म  िकसी मुसलमान को योहार

की वजह से कोई उपहार नही ंिदया जायेगा, िवशेष प से यिद वह उन चीज़ म  से है िजनके ारा उनकी छिव और

समानता अपनाने पर मदद हािसल की जाती है, जैसािक हमने इसका उलेख िकया है।'' ''इक़्ितज़ाउस िसराितल मुतक़ीम''

(1/227) से अंत हुआ।

तीसरा :

जहाँ तक कािफर से उसके योहार म  उपहार वीकार करने की बात है, तो इसम  कोई हरज (आपि) की बात नही ंहै,और

इसे उसम  भाग लेना और उसे मायता देना नही ंसमझा जायेगा। बिक उसे सदयवहार,िदलदारी और इलाम की ओर

आमंित करने के तौर पर िलया जायेगा, जबिक अलाह तआला ने सदयवहार और याय को उस कािफर के साथ अनुमेय

करार िदया है िजसने मुसलमान के साथ लड़ाई नही ंकी है, अलाह तआला ने फरमाया :

ينطقْسالْم بحي هنَّ الا هِملَيطُوا اتُقْسو موهرنْ تَبا مارِكدِي نم موكخْرِجي لَمو الدِّين ف ملُوكقَاتي لَم الَّذِين نع هال ماكنْهلا ي

[[الممتحنة :8

''अलाह तुह  इससे नही ंरोकता िक तुम उन लोग के साथ अछा यवहार करो और उनके साथ याय करो, िजहने

तुमसे धम के मामले म  यु नही ंिकया और न तुह  तुहारे अपने घर से िनकाला। िनःसंदेह अलाह याय करनेवाल को

पसद करता है।'' (सरूतुल मुतिहनाः 8).

लेिकन सदयवहार और याय का मतलब महबत और दोती नही ंहै, यिक कािफर से यार और दोती करना, तथा उसे

दोत या साथी बनाना जायज़ नही ंहै। यिक अलाह तआला का फरमान है :

لا تَجِدُ قَوماً يومنُونَ بِاله والْيوم الآخرِ يوادونَ من حاد اله ورسولَه ولَو كانُوا آباءهم او ابنَاءهم او اخْوانَهم او عشيرتَهم اولَئكَ

نْهوا عضرو منْهع هال ضا ريهف دِينخَال ارنْها الاهتتَح نرِي منَّاتٍ تَجج ملُهدْخيو نْهم وحبِر مدَهياانَ ويمالأ قُلُوبِهِم ف تَبك

.[اولَئكَ حزب اله الا انَّ حزب اله هم الْمفْلحونَ [المجادلة : 22

तुम उन लोग को ऐसा कभी नही ंपाओगे जो अलाह और अितम िदन पर ईमान रखते ह  िक वे उन लोग से ेम करते ह
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िजहने अलाह और उसके रसलू का िवरोध िकया, यिप वे उनके अपने बाप ह या उनके अपने बेटे ह या उनके अपने

भाई या उनके अपने पिरवार वाले ही ह। वही लोग ह  िजनके िदल म  अलाह ने ईमान को अंिकत कर िदया है और अपनी

ओर से एक आमा के ारा उह  शित दी है। और उह  वह ऐसे बाग़ म  दािख़ल करेगा िजनके नीचे नहर  बह रही हगी,

जहाँ वे सदैव रह गे। अलाह उनसे राज़ी हुआ और वे भी उससे राज़ी हुए। वे अलाह की पाटी  के लोग है। सावधान रहो,

िनचय ही अलाह की पाटी  वाले ही सफल ह ।'' (सरूतुल मुजािदलाः 22).

तथा अलाह सवशितमान ने फरमाया :

[يا ايها الَّذِين آمنُوا لا تَتَّخذُوا عدُوِي وعدُوكم اولياء تُلْقُونَ الَيهِم بِالْمودة وقَدْ كفَروا بِما جاءكم من الْحق [الممتحنة : 1

''ऐ ईमान लानेवालो तुम मेरे शुओं और अपने शुओं को िम न बनाओ िक उनके ित ेम िदखाओ, जबिक तुहारे पास

जो सय आया है उसका वे इनकार कर चुके ह ।'' (सरूतुल मुमतिहनाः 1).

तथा अलाह ने फरमाया :

مهدُورص ا تُخْفمو هِماهفْوا نم اءغْضدَتِ الْبقَدْ ب تُّمنا عوا مدو الاخَب مَلُونالا ي موند نذُوا بِطَانَةً منُوا لا تَتَّخآم ا الَّذِينهيا اي

[اكبر قَدْ بينَّا لَم الآياتِ انْ كنْتُم تَعقلُونَ [آل عمران : 118

''ऐ ईमान लानेवालो अपन को छोड़कर दसूर को अपना अंतरंग (राज़दार) िम न बनाओ, वे तुह  नुक़सान पहँुचाने म

कोई कमी नही ंकरते। िजतनी भी तुम किठनाई म  पड़ो, वही उनको िय है। उनका ेष तो उनके मँुह से यत हो चुका है

और जो कुछ उनके सीने िछपाए हुए ह , वह तो इससे भी बढ़कर है। यिद तुम बुदि्ध रखते हो, तो हमने तुहारे िलए

िनशािनयाँ खोलकर बयान कर दी ह ।'' (सरूत आल-इम ानः 118)

तथा अलाह का कथन है :

.[ولا تَركنُوا الَ الَّذِين ظَلَموا فَتَمسم النَّار وما لَم من دونِ اله من اولياء ثُم لا تُنْصرونَ [هود ك 113

''उन लोग की ओर तिनक भी न झुकना, िजहने अयाचार की नीित अपनाई है, अयथा आग तुह  आ िलपटेगी, और

अलाह के िसवाय तुहारा कोई संरक िम नही ंहोगा, िफर तुह  कोई सहायता भी न िमलेगी।'' (सरूत हदूः 113)

तथा अलाह का फरमान है :

مدِي الْقَوهلا ي هنَّ الا منْهم نَّهفَا مْنم ملَّهتَوي نمضٍ وعب اءيلوا مهضعب اءيلوى اارالنَّصو ودهذُوا الْينُوا لا تَتَّخآم ا الَّذِينهيا اي

.[الظَّالمين [المائدة : 51



5 / 6

''हे ईमानवालो तुम यहिूदय और ईसाईय को दोत न बनाओ, ये तो आपस म  एक दसूरे के दोत ह , तुम म  से जो कोई

भी इन से दोती करे तो वह उही ंम  से है, अलाह तआला ज़ािलम को िहदायत नही ंदेता।'' (सरूतुल मायदाः 51)

इसके अलावा अय माण जो कािफर से दोती या महबत करने के हराम होने पर दलालत करते ह ।

शैखुल इलाम इने तैिमया रिहमहुलाह फरमाते ह  : ''जहाँ तक उनकी तरफ से उनके योहार के िदन म  उपहार क़बलू

करने की बात है तो हम अली िबन अबी तािलब रिज़यलाहु अहु से पहले उलेख कर चुके ह  िक उनके पास नौरोज़ का

उपहार लाया गया तो उह ने उसे वीकार कर िलया।

तथा इने अबी शैबा ने िरवायत िकया है िक . . . एक मिहला ने आयशा रिज़यलाहु अहा से न िकया,उसने कहा िक :

हमारे यहाँ मजिूसय (अिनपजूक) म  से कुछ दाईयाँ (दधू िपलानेवाली औरत ) ह , और उनके योहार होते ह  तो वे हम

उपहार देते ह , तो उह ने उर िदया : िजसे उस िदन के िलए ज़बह िकया गया है उसे न खाओ, लेिकन उनके पेड़ (की

चीज़) से खाओ।

तथा . . . अब ूबरज़ा से विणत है िक उनके यहाँ कुछ मजसूी रहते थे,तो वे लोग उह  नौरोज और महरजान म  उपहार देते

थे,तो वे अपने पिरवार से कहते थे : जो कुछ फल से हो तो उसे खाओ,और जो कुछ उसके अलावा से हो उसे लौटा दो।

ये सब इस बात को दशाता है िक उनके उपहार को वीकार करने से िनषे म  योहार का कोई भाव नही ंहै, बिक उसका

हुम योहार और गैर योहार म  बराबर है ; यिक इसम  उनके कु के तीक और अनुठान पर उनकी मदद करना नहीं

पाया जाता है . . . ''।

िफर आप रिहमहुलाह ने इस बात पर चेतावनी दी है िक यहदूी व ईसाई का बिलदान िकया हुआ जानवर अगरचे हलाल है,

लेिकन जो उसने अपने योहार के िलए बिलदान िकया है : उसका खाना जायज़ नही ंहै। तथा आप रिहमहुलाह ने

फरमाया : ''अहले िकताब के योहार का भोजन खाना,खरीदारी या उपहार आिद के ारा केवल उस अवथा म  जायज़ है जब

उसने उसे अपने योहार के िलए न ज़बह िकया हो। जहाँ तक मजिूसय के जब़ह िकए हुए जानवर का संबंध है तो उसके बारे

म  हुम सवात है यिक वह आम लोग के यहाँ हराम है। रही बात उस जानवर की िजसे अहले िकताब ने अपने योहार

के िलए जबह िकया है,और िजसके ज़बह करने से वे गैलाह की िनकटता चाहते ह  िजस तरह िक मुसलमान अपने हज

और क़ुबानी के जानवर को अलाह की िनकटता चाहते हुए ज़बह करते ह । इसका उदाहरण यह है जो वे मसीह और ज़हरा

के िलए ज़बह करते ह , तो इसके बारे म  इमाम अहमद से दो कथन विणत ह , िजनम  सबसे िस उनके नुससू म  यह है िक

उसका खाना जायज़ नही ंहै,भले ही उसपर अलाह तआला के अलावा का नाम न िलया गया हो। तथा इससे िनषे

आयशा और अदुलाह िबन उमर रिज़यलाहु अहुम से उले िकया गया है . . . ''
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''इक्◌़ितज़ाउस िसराितल मुतक़ीम'' (1/251) से अंत हुआ।

िनकष यह िक आपके िलए अपनी ईसाई पड़ोसन से उनके योहार के िदन म  कुछ शतो  ंके साथ उपहार वीकार करना

जायज़ है :

पहला : यह उपहार, योहार के िलए ज़बह िकए जानवर से न हो।

दसूरा : वह उन चीज़ म  से न हो िजसके ारा उनके योहार म  उनकी छिव और समानता अपनाने पर मदद न ली जाती हो,

जैसे - मोम बी, अडे,जरीद,और इसके समान अय चीज़ ।

तीसरा : इसके साथ ही आप अपने बच से वला और बरा (अलाह के िलए दोती व वफादारी और अलाह के िलए

दुमनी व बेज़ारी) का अक़ीदा पट कर द ,तािक उनके िदल म  इस योहार का यार या उपहार देनेवाले से लगाव न बैठने

पाए।

चौथा : उपहार को वीकार करना उसकी िदलदारी और उसे इलाम की तरफ आमंित करने के उेय से हो, यार और

दोती के तौर पर न हो।

और यिद उपहार ऐसा है िजसे क़बलू करना जायज़ नही ंहै, तो उिचत यह है िक उसे अवीकार करने के साथ ही उसका कारण

भी पट कर िदया जाए, जैसे िक कहा जाए िक : हमने आपका उपहार इसिलए अवीकार कर िदया है यिक वह योहार

के िलए ज़बह िकया गया जानवर है,और हमारे िलए इसका खाना जायज़ नही ंहै। या िक ये चीज़  वे लोग वीकार करते ह

जो इसके मनाने म  भाग लेते ह ,और हम इस योहार को नही ंमनाते ह  ;यिक वह हमारे धम म  धम संगत (वैध) नहीं

है,और यह एक ऐसी आथा पर आधािरत है जो हमारे यहाँ सहीह नही ंहै, इसी तरह िक अय बात  जो उह  इलाम की

ओर आमंित करने और िजस नाितकता पर वह जमे हुए ह  उसके खतरे को बताने का वेश ार बन सक ।

मुसलमान को चािहए िक वह अपने धम पर गव करनेवाला, और उसके अहकाम (ावधान) का ितब हो, शम व लजा

म  या िकसी के िलए शीलता व सदयवहार िदखाते हुए उनसे उपेा न करे। यिक अलाह तआला इस बात का सबसे

अिधक हक़दार है िक उससे हया व शम िकया जाए।

तथा अिधक लाभ के िलए न सया (947) और (13642) देख ।

https://archive-1446.islamqa.info/hi/answers/947
https://archive-1446.islamqa.info/hi/answers/13642

